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TT1:it puzzles me(P18)

TT2:What I’ m trying to figure out---(P33)
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TT1: you’ re early, gentlemen! Brought your own
tea?(P73)

TT2: you gentlemen are up early today. Did you
bring your own tea? (P143)

YL R R s X A &
PRI 2R 2 B LA 0 R AR UL

A BFIZEIEE E L DR AR A AR AR
W B ARG 1. BMANEA,TTL #3d ‘you’ re
early’ . ‘Brought your own tea? ” IX £ i faj Hu) , &2
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TT1: I, well, I’ 11 have to talk it over with my
daughter.(P17)

TT2: I---ah+--.I’ ve got to talk it over with my
daughter.(P31)
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TT1:yes. I'1l be back as soon as I can.(P17)

TT2:Ai! I'll be back as soon as I can.(P31)
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“We must try to save her” (TT1)

“We must try to breathe new life into her!” (TT2)
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TT1:let’s both try our best,and see what happens.
(P25)

TT2: like the Eighth Immortals crossing the sea,
we each have our own strength, eh?(P49)
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TT1: ---customers are always whispering to each

other, “if you want a chance to live, go to the Western
Hills” (P71)

TT2:---aren’t our customers always whispering : if
you want to live you should go to the Western Hills?
That’ s where the Communist—led Eighth Route Army
is.(P137)
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TT1: Li San: ---I’ 1l keep my pigtail where it is.

What if they decide to reform the reform, and bring the
emperor back again?

Wang Shufen: ---but that pigtail of yours, it’ s an
eyesore! (P36)

TT2: THIRD-BORN LI--I’ m hanging onto my
queue in case they reform the emperor right back onto
the throne.

WANG SHUFEN-:-your insistence on keeping
that queue just doesn’t fit in at all.(P69)
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A Cognitive Approach to Sociopragmatic Failure

XU Tian-le, NI Gang
(Foreign Languages Department , Zhejiang Gongshang University, Hangzhou , Zhejiang 310018)

Abstract: The imagery in human mind has its own diverse profiles. Due to the differences in the semantic
profiles of certain concept, different cultures may have different interpretations or interpretive bias toward a certain
word, which causes sociopragmatic failure. Meanwhile, the appropriateness of language use depends on the choice of
script; thus incorrect choices, caused by the changing of pragmatic parameters or the differences in cultural mental
representations, also leads to sociopragmatic failure.
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A Comparative Study on the Translation of Culture-loaded Factors in
the Two English Versions of Teahouse Based on Skopos Theory

YU Jin—yan,ZHAO Qian
(School of Foreign Languages, Yucai College Attached to Southwest University, Chongqing 401524)

Abstract: The duality of a dramatic text

complicated , rather different from the translation of other literary genres. Meanwhile , compared with other translation

readability and performability makes drama translation quite

fields, the theoretical and practical research on drama translation is rarely involved. So the author of this thesis takes
Teahouse and its two English versions as example, tentatively explores the practical methods of drama translation
from the perspective of Skopos theory, and tries to offer some positive opinions to the further study in drama
translation.
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